
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 

 

 

 

Nova Jerusalém 
Padrinho Sebastião Mota de Melo 

 

 

 

1. Convite 

2. Estou aqui, estou aqui  

3. Viva São João e seus companheiros  

4. Vou contar minha história 

5. Quando tudo estiver pronto 

6. Todo mundo chora 

7. Estou na casa da verdade 

8. Meus castiçais 

9. Voz do deserto 

10. Firmei-me no Sol 

11. Cheirinho de rosas 

12. Instrução 

13. O segredo 

14. Rainha do Céu 

15. Este claro que eu vejo 

16. Minha Coroa 

17. Rainha da formosura 

18. Somos Midam 

19. A mensagem  

20. Bendito é Deus 

21. Do meu Pai eu tenho tudo 

22. Consultei a minha Mãe 

23. Eu agradeço 

24. Estou aqui 

25. Deus é seu saber 

26. Brilho do Sol 



 

1. Convite   
Madrinha Julia  

  

Estou a[G]qui 

Eu [D/F#]vim para di[G]zer 

Estou a[G7]qui eu vim para ensi[C]nar 

 

Eu [Am]{C}2nddigo  

Para [D/F#]todos meus ir[G]mãos 

É numa [Em]noite de São [Am]João 

Que va[D/F#]mos  

Se transfor[G]mar [G7]1st {D/F#}2nd 

 

O amor de [G]Deus  

[D/F#]É a ver[G]dade 

O amor de [G7]Deus é harmo[C]nia 

 

O amor de [Am]{C}Deus  

É o ali[D/F#]mento sem tor[G]mento 

Não e[Em]xiste sofri[Am]mento  

A[D/F#]qui  

Nesta fa[G]mília [G7]{D/F#} 

 
 

  

Eu con[G]vi[D/F#]do  

Os meus ir[G]mãos 

Para [G7]irem ao trono de mar[C]fim 

 

Estou di[Am]{C}zendo  

E to[D/F#]dos fiquem sa[G]bendo 

Que eu a[Em]qui estou so[Am]frendo 

Mas [D/F#]eu  

Não sou da[G]qui [G7]{D/F#} 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

1. Invitation  
Madrinha Julia  

  

I am here,  

I came to say 

I am here I came to teach 

 

I tell  

All my brothers and my sisters  

That on a night of St. John 

We’re going  

To be transformed 

 

The love of God  

Is truth 

The love of God is harmony 

 

The love of God  

Is nourishment without torment 

No suffering exists 

Here  

In this family 

 
 

  

I invite  

My brothers and sisters 

To go to the throne of ivory 

 

I’m saying  

And all should know 

That here I am suffering 

But I’m not  

From here 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

2. Estou aqui, estou aqui  
Jaci  

 

[C] 

Es[G]tou a[C]qui, es[G]tou a[C]qui 

Es[Am]tou na [Dm/F]casa [G]do a[C]mor 
 

Es[C7]tou a[Dm/F]legre e [G]satis[C]feito 

[Am]Cantan[Dm/F]do meu [G]beija-[C]flor 

  

Es[G]tou a[C]qui, es[G]tou a[C]qui 

Es[Am]tou na [Dm/F]casa [G]do meu [C]Pai 

[C7]Mostran[Dm/F]do a to[G]dos vo[C]cês 

[Am]Que so[Dm/F]mos to[G]dos i[C]guais 

  

Es[G]tou a[C]qui, es[G]tou a[C]qui 

Es[Am]tou na [Dm/F]casa [G]da ver[C]dade 

[C7]Mostran[Dm/F]do to[G]do a[C]mor 

A[Am]onde [Dm/F]se faz [G]cari[C]dade 

  

Es[G]tou a[C]qui, es[G]tou a[C]qui 

Es[Am]tou a[Dm/F]qui a[G]onde es[C]tou 

[C7]Eu a[Dm/F]grade[G]ço a vo[C]cês 

[Am]Cantan[Dm/F]do meu [G]beija-[C]flor 

2. I am here, I am here 
Jaci  

 

 

I am here, I am here 

I am in the house of love 
 

I am joyful and satisfied 7 

Singing my humming-bird 

 

I am here, I am here 

I am in the house of my Father 

Showing to all of you 7 

That we are all equal 

 

I am here, I am here 

I am in the house of truth 

Showing all love 7 

Where charity is practiced 

 

I am here, I am here 

I am here where I am 

I am thanking all of you 7 

Singing my humming-bird 



 

3. Viva São João e seus companheiros  
Samira 

  

Estou a[C]qui 

Eu [G]tenho que di[C]zer 

O [Am]que eu vim fa[Dm/F]zer 

Eu [G]vou apresen[C]tar [G]1st{C7}2nd
 
 

  

Muita harmo[Dm/F]nia 

Muito a[G]mor e perfei[C]ção 

O po[Am]vo com ale[Dm/F]gria 

A[G]qui neste sa[C]lão [C7]1st{G}2nd 

  

Viva São [C]João 

[G]E seus compa[C]nheiros 

A[Am]qui neste ter[Dm/F]reiro 

Numa [G]noite de lu[C]ar [G]{C7} 

  

Santa Ma[Dm/F]ria 

Patri[G]arca São Jo[C]sé 

Todo [Am]mundo está em [Dm/F]pé 

A[G]qui para bai[C]lar [C7]{G}  

 
 

  

Estou a[C]qui  

[G]E aqui es[C]tou 

[Am]Para decla[Dm/F]rar 

O misté[G]rio do beija-[C]flor [G]{C7} 

  

O beija-[Dm/F]flor 

Há muito [G]tempo que [C]voou 

Andan[Am]do por toda [Dm/F]parte 

Consa[G]grando o meu a[C]mor [C7]{G} 

  

O beija-[C]flor 

Foi quem [G]trouxe esta u[C]nião 

A[Am]qui neste sa[Dm/F]lão 

E não sou[G]beram consa[C]grar [G]{C7} 

  

O beija-[Dm/F]flor  

Há muito [G]tempo que [C]voou 

Trazen[Am]do as instru[Dm/F]ções 

E nin[G]guém nunca li[C]gou [C7]{G}
 



 

3. Viva St. John and his companions 
Samira 

 

I am here 

I have to say 

What I came to do 

I am going to present 

 

Much harmony 

Much love and perfection 

The people with joy 

Here in this temple 

 

Viva St. John 

And his companions 

Here in this terreiro 

On a night of moonlight 

 

Holy Mary 

Patriarch St. Joseph 

Everyone is standing 

Here to dance 

 
 

 

I am here 

And here I am 

To declare 

The mystery of the hummingbird  

 

The hummingbird 

Flew a long time ago 

Going everywhere 

Consecrating my love 

 

The hummingbird 

Was who brought this union 

Here in this sanctuary 

And they didn’t know how to consecrate it 

 

The hummingbird 

Flew a long time ago 

Bringing instructions 

And no one paid attention 



 

4. Vou contar minha história  
Maria Sebastiana 

  

Vou con[D]tar a [A7]minha his[D]tória 

Clara [Bm]como a luz do [Em]dia 

Dando [G]viva ao Sol e à [A7]Lua 

E ao co[Em]ração [A7]de Ma[D]ria[A7] 

  

Vou se[D]guindo a [A7]minha es[D]trada 

Sem a [Bm]nada eu te[Em]mer 

Com [G]fé na Virgem [A7]Pura 

Tudo [Em]eu hei [A7]de ven[D]cer[A7] 

  

Vou se[D]guindo a [A7]minha [D]linha 

Sain[Bm]do da ilu[Em]são 

Se[G]guindo nesta ver[A7]dade 

Do Im[Em]pério Ju[A7]rami[D]dam[A7] 

  

 

 

 

4. I’m going to tell my story 
Maria Sebastiana 

 

I’m going to tell my story 7 

Clear as the light of day 

Giving viva to the Sun and the Moon 7 

And to the heart of Mary 7 

 

I keep following my path 7 

Not fearing anything 

With faith in the Pure Virgin 7 

Everything I will overcome 7 

 

I am following my lineage 7 

Leaving the illusion 

Following in this truth 7 

Of the Empire Juramidam 7 

 

 

 

 



 

5. Quando tudo estiver pronto (valsa)  
Francisca 

  

Quando [C]tudo aqui  

[G]Já estiver [C]pronto 

Que meu Pai vi[C/B]er rece[Am]ber 
 

Tenho [C]palmas de [G]flores  

Para [C]dar[Am] 

Minha [Dm/F]boca  

Pa[G]ra agrade[C]cer {G}2nd 

  

Eu a[C]gradeço  

[G]A minha [C]Mãe 

Agradeço [C/B]de cora[Am]ção 

Agra[C]decendo [G]todos  

Pri[C]mo[Am]res   

Que de[Dm/F]positou  

[G]Em minhas [C]mãos {G} 

  

 

 

 

5. When everything is ready  
Francisca 

 

When everything here 

Is ready 

And my Father comes to receive 
 

I have handfuls of flowers  

To give 

My mouth  

With which to give thanks 

 

I give thanks  

To my Mother 

I thank her from my heart 

Giving thanks for all  

The beauty 

That she placed  

In my hands 

 

 

 

 



 

6. Todo mundo chora  
Dionisio Viegas 
 

Estou a[C]qui, vou con[G]tar minha his[C]tória 

Todo mundo [G]chora, todo mundo [Am]chora 

Estou a[C]qui, minha his[G]tória vou con[C]tar 

[Am]Todo mundo [Dm/F]chora  

Todo [G]mundo vai cho[C]rar [G]1st{C7}2nd 
 

Mas o meu [Dm/F]Mestre  

Ele é [G]cheio de ale[C]gria 

Me dá [Am]paz e harmo[Dm/F]nia  

Para [G]eu me conso[C]lar [C7]1st {G}2nd 
 

Estou a[C]qui, vou con[G]tar... 
 

Santa Ma[Dm/F]ria 

Que esco[G]lhi para me gui[C]ar 

Ela [Am]é quem me ilu[Dm/F]mina 

Na es[G]trada para an[C]dar [C7]{G} 
 

Estou a[C]qui, vou con[G]tar... 
 

Estou di[Dm/F]zendo  

Com cer[G]teza e reti[C]dão 

Porque [Am]Ela me en[Dm/F]sina 

Eu ter a[G]mor no cora[C]ção [C7]{G} 

 
 
 

Estou a[C]qui, vou con[G]tar... 
 

Eu sempre [Dm/F]digo 

E não me [G]canso de fa[C]lar 

Porque [Am]é minha mis[Dm/F]são 

Apren[G]der e ensi[C]nar [C7]{G} 
 

Estou a[C]qui, vou con[G]tar... 
 

Estou di[Dm/F]zendo 

Com a[G]mor no cora[C]ção 

O que [Am]meu Pai me en[Dm/F]sina 

Eu en[G]sino aos meus ir[C]mãos [C7]{G} 
 

Estou a[C]qui, vou con[G]tar... 
 

Aqui ter[Dm/F]mino  

Lembran[G]do a prele[C]ção 

Que Deus [Am]do Céu apre[Dm/F]sente 

O Se[G]nhor Rei Salo[C]mão [C7]{G} 

  

 

 



 

6. Everybody cries 
Dionisio Viegas 
 

I am here, I’m going to tell my story 

Everybody cries, everybody cries 

I am here, my story I’m going to tell 

Everybody cries 

Everybody’s going to cry 
 

But my Master 

He is full of joy 

He gives me peace and harmony 

For me to console myself 
 

Everybody cries, everybody cries… 
 

Santa Maria 

Who I chose to guide me 

It is She who illuminates me 

To walk on the path 
 

Everybody cries, everybody cries… 
 

I am saying 

With certainty and rectitude 

Because She teaches me 

To have love in my heart 

 
 
 

I am here, I will tell my story….. 
 

I always say 

And I never tire of saying 

Because it is my mission 

To learn and to teach 
 

I am here, I will tell my story….. 
 

I am saying 

With love in my heart 

What my Father teaches me 

I teach my brothers and sisters 
 

I am here, I will tell my story….. 
 

Here I finish 

Remembering the lecture 

May God in Heaven present 

The Lord King Solomon 

 

 

 



 

7. Estou na casa da verdade   
Marizilda 

  

[C] 

Es[G]tou a[C]qui  

Estou na [Am]casa da ver[Dm/F]dade 

Es[FM7]tou a[G]qui  

Estou na casa do meu [C]Pai {C7}2nd 
 

An[Dm/F]dei [G]e muito va[C]guei  

[Am] Somente a[Dm/F]qui  

Com meu Je[G]sus eu encon[C]trei [C7]1st     

  

Es[G]tou a[C]qui 

Estou na [Am]casa da ver[Dm/F]dade 

Es[FM7]tou a[G]qui  

E não quero mais an[C]dar {C7} 

Je[Dm/F]sus [G]que morreu na [C]cruz  

[Am] Ele mor[Dm/F]reu  

Para nos [G]remir e sal[C]var [C7] 

  

 

 
 

  

 

Es[G]tou a[C]qui 

Estou na [Am]casa da ver[Dm/F]dade 

Es[FM7]tou a[G]qui  

Estou na casa do meu [C]Pai {C7} 
 

Je[Dm/F]sus [G]que tem perfei[C]ção  

[Am] A vós eu [Dm/F]peço  

Para [G]mim e os meus ir[C]mãos [C7] 

 
 (2x) 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

7. I am in the house of truth 
Marizilda 

 

I am here 

I am in the house of truth 

I am here 

I am in the house of my Father 
 

I walked and I wandered a lot 

Only here  

With my Jesus I encountered 

 

I am here 

I am in the house of truth 

I am here  

And I don’t want to walk more 

Jesus who died on the cross 

He died  

To redeem and save us 

 

 

 

 

 
 

 

I am here 

I am in the house of truth 

I am here 

I am in the house of my Father 
 

Jesus who has perfection 

I ask you  

For me, my brothers and sisters  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

8. Meus castiçais  
Sheila 
  

[D]Vivo a[A7]qui neste [D]mundo 

[Bm]Não devo nada a nin[A7]guém 

Vivo na [Em/B]terra de [A7]Deus 

A[Em]onde Ele ha[A7]bita tam[D]bém[A7] 
  

[D]Vivo no [A7]Sol e na [D]Lua 

[Bm]Acendi meus casti[A7]çais 

Tenho uma [Em/B]vida su[A7]prema 

[Em]Pois assim [A7]o meu Pai [D]faz[A7] 
  

[D]Vivo no [A7]Sol e na [D]Lua 

[Bm]Acendi meus casti[A7]çais 

Receba es[Em/B]te de pre[A7]sente   

[Em]Pois este [A7]lhe satis[D]faz[A7] 
  

[D]Se este [A7]lhe satis[D]faz 

[Bm]Receba no cora[A7]ção  

Esta [Em/B]prenda de a[A7]mor 

[Em]Do meu Se[A7]nhor São Jo[D]ão[A7] 

8. My candelabra 
Sheila 
 

I live here in this world 7 

I don’t owe anyone anything 7 

I live in the land of God 7 

Where He also dwells 7 
 

I live in the Sun and the Moon 7 

I lit my candelabra 7 

I have a supreme life 7 

As my Father does 7 
 

I live in the Sun and the Moon 7 

I lit my candelabra 7 

Receive this as a present 7 

Because it satisfies you 7 
 

If it satisfies you 7 

Receive in the heart 7 

This gift of love 7 

Of my Lord Saint John 7 



 

9. Voz do deserto   
Francisca 
  

Estou a[C]qui  

Ouço [G]a voz no de[C]serto 

Todo [Am]mundo esteja a[Dm/F]lerta 

Não se [G]sabe aonde [C]vai[G]1st {C7}2nd 
  

No Para[Dm/F]íso  

Deve [G]andar direi[C]tinho 

Cami[Am]nhando bem lim[Dm/F]pinho 

Na pre[G]sença do meu [C]Pai[C7]1st {G}2nd 
  

Estou a[C]qui  

[G]E aqui es[C]tou 

Na pre[Am]sença do Se[Dm/F]nhor 

E da Sem[G]pre Virgem Ma[C]ria[G]{C7} 
  

Vos agra[Dm/F]deço 

Toda [G]hora e todo [C]dia 

Até no [Am]pino do meio-[Dm/F]dia 

Pai [G]Nosso, Ave Ma[C]ria[C7]{G} 
  

            (2x) 

9. Voice of the desert  
Francisca 
  

I am here 

I hear the voice of the desert 

Everybody be alert 

We don’t know where we are going 7 
  

In Paradise 

One must walk the straight and narrow 

Walking very clean 

In the presence of my Father 7 
  

I am here 

And here I am 

In the presence of the Lord 

And the Ever Virgin Mary 7 
  

I give you thanks 

Every hour and every day 

Even at the peak of midday 

Our Father, Hail Mary 7 

 



 

10. Firmei-me no Sol (valsa)  
Rosa Maria 

  

Fir[G]mei-me no [D/F#]Sol  

E na [G]Lua 

Fir[G7]mei-me na Terra  

E no [C]Mar 
 

Fir[Am]mei  

O [D/F#]meu pensa[G]mento  

Nas Es[Em]trelas, no [Am]Vento 

E fir[D/F#]mei em meu [G]Pai[G7]1st  {D/F#}2nd 

  

A [G]Lua [D/F#]tem  

Três pas[G]sagens 

E [G7]todas nela  

Se en[C]cerra 
 

Pre[Am]cisa[D/F#]mos  

Compreen[G]der 

Que [Em]Ela é [Am]quem 

Do[D/F#]mina a [G]Ter[G7]{D/F#}ra 

  

 

 

10. I firmed myself in the Sun 
Rosa Maria 

 

I firmed myself in the Sun  

And the Moon 

I firmed myself in the Earth 7 

And in the Sea 
 

I firmed  

My thought 

In the Stars and in the Wind 

I firmed in my Father  7 

 

The Moon has  

Three passages 

And all are 7 

Enclosed within 
 

We need  

To understand 

That it is she 

Who dominates the Earth 7 

 

 

 



 

11. Cheirinho de rosas 
Daide 

  

[A]Tenho o [E]Sol e tenho a [A]Lua 

[D/F#]Tenho a [E]Terra e tenho o [A]Mar 
 

[F#m]Bendito louvado [Bm]seja 

[D]Quem bendi[E]to  

Louvado es[A]tá{E}2nd 

  

[A]Tenho o [E]Sol e tenho a [A]Lua 

[D/F#]Tenho as [E]Estrelas tam[A]bém 

[F#m]Sinto um cheirinho de [Bm]rosas 

[D]Que a mi[E]nha  

Floresta [A]tem{E} 

  

[A]É o [E]tempo do a[A]justa 

E [D/F#]todos [E]têm que se lem[A]brar 

[F#m]Quem vos ama com fir[Bm]meza 

[D]Tem Deus  

[E]Para perdo[A]ar{E} 
 

  (2x) 

11. Perfume of roses 
Daide 

 

I have the Sun and I have the Moon 

I have the Earth and I have the Sea 
 

Blessed and praised be 

Who is blessed  

And praised is 2nd 

 

I have the Sun and I have the Moon 

I also have the Stars 

I smell a perfume of roses 

That my  

Forest has 

 

It is the time of adjustment 

And everybody must remember 

Whoever loves you with firmness 

Has the forgiveness  

Of God 

  



 

12. Instrução   
Lucio Mortimer 

  

Agora [C]mesmo  

Rece[G]bi esta instru[C]ção 

Para [Am]dar aos meus ir[Dm/F]mãos 

Para [G]todos se lem[C]brar [G]1st {C7}2nd 

  

Louvado [Dm/F]seja 

Bendi[G]to louvado es[C]tá 

Bendi[Am]to louvado [Dm/F]seja 

Aque[G]les que me escu[C]tar [C7]1st {G}2nd 

  

O meu a[C]mor  

Está no [G]cume de Je[C]sus 

Que ra[Am]deia a Santa [Dm/F]Luz 

E [G]me faz clare[C]ar [G]{C7} 

  

Louvado [Dm/F]seja... 

  

 

 

 
 

  

Meu [C]Pai 

É a Es[G]trela Radi[C]ante 

Fe[Am]liz quem vai a[Dm/F]vante 

Com [G]Ela se encon[C]trar [G]{C7} 

  

Louvado [Dm/F]seja... 

  

Eu digo [C]uma,  

Digo [G]duas, digo [C]três 

Digo [Am]tudo de uma [Dm/F]vez 

Para [G]virem apre[C]ciar [G]{C7} 

  

Meu [Dm/F]Pai 

É a [G]chave da no[C]breza 

Onde es[Am]tá a forta[Dm/F]leza 

Para [G]todos se fir[C]mar [C7]{G} 

  

  

 



 

12. Instruction 
Lucio Mortimer 

 

Right now 

I received this instruction 

To give my brothers and sisters 

For all to remember 

 

Praised be 

Blessed and praised is 

Blessed and praised be 

Those who listen to me 

 

My love 

Is in the summit of Jesus 

Who radiates the Holy Light 

And increases my light 

 

Praised be… 

 

 

 
 

 

My Father 

Is the Brilliant Star 

Happy is he who goes ahead 

To meet with it 

 

Praised be… 

 

I say one 

I say two, I say three 

I say everything at once 

For you to come and appreciate 

 

My Father 

Is the key of nobility 

Wherein is the fortress 

For all to firm themselves 

 

 



 

13. O segredo  
Regina 
  

Eu[C] [G] estando nas [C]matas  

[Am] Uma [Dm/F]Luz  

Me a[G]pare[C]ceu[G]1st {C7}2nd
 

 

Ilumi[Dm/F]nou meu [G]pensa[C]mento 

[Am] E era [Dm/F]o  

Rei [G]dos Ju[C]deus[C7]1st {G}2nd 
  

Eu[C] [G] estando nas [C]matas [Am] 

Uma [Dm/F]Luz  

Me a[G]pare[C]ceu[G]{C7}
 

Ilumi[Dm/F]nou meu [G]pensa[C]mento 

[Am] E um se[Dm/F]gredo  

E[G]le me [C]deu[C7]{G}  
  

Eu[C] [G] estando nas [C]matas  

[Am] Eu [Dm/F]devo  

A[G]grade[C]cer [G]{C7}  

Dou lou[Dm/F]vor a [G]minha [C]Mãe  

[Am] Para [Dm/F]eu  

Res[G]plande[C]cer [C7]{G}  

 
 
  

Eu[C] [G] estando nas [C]matas  

[Am] Uma [Dm/F]Luz  

Me a[G]pare[C]ceu[G]{C7} 
 

Quando [Dm/F]eu a[G]bri os [C]olhos 

[Am] Eu avis[Dm/F]tei  

São [G]Iri[C]neu[C7]{G}  
  

Eu[C] [G] estava nas [C]matas  

[Am] Quando u[Dm/F]ma voz  

[G]Me fa[C]lou[G]{C7}  

Agra[Dm/F]deça [G]com a[C]mor  

[Am] Tudo em [Dm/F]quanto  

[G]Deus te [C]dá[C7]{G} 

 

 

 

 

 

 



 

13. The secret 
Regina 
  

When I was in the forest 

A Light  

Appeared to me
 

 

Illuminated my thought 

And it was the  

King of the Jews  
  

When I was in the forest 

A Light  

Appeared to me
 

Illuminated my thought 

And a secret  

He gave to me  
  

When I was in the forest  

I must be  

Thankful  

I give praise to my Mother 

For me  

To be resplendent  

 
 
  

When I was in the forest 

A Light  

Appeared to me
 

 

When I opened my eyes 

I saw  

Saint Irineu  
  

I was in the forest 

When a voice  

Spoke to me 

Be thankful with love 

For everything  

That God gives you 

 

 

 

 



 

14. Rainha do Céu  
Maria Sebastiana 

 

Minha [A]Mãe Ra[E]inha  

Do [A]Céu [F#m]  

Da Flo[Bm]resta, da [E]Terra e do [A]Mar[E]  
 

[A]Peço e ro[E]go a minha [A]Mãe  

[F#m] Que me [Bm]ponha  

No [E]mesmo lu[A]gar[E]  

 

Minha [A]Mãe vós [E]sois 

Prote[A]to[F#m]ra 

Prote[Bm]gei-me e [E]os filhos [A]seus[E]  

[A]Peço e ro[E]go a minha [A]Mãe  

[F#m] Para [Bm]sempre  

Ser [E]um filho [A]seu[E]  

 

Minha [A]Mãe vós [E]sois 

Prote[A]to[F#m]ra 

Enxuga[Bm]dora de [E]todos os [A]pran[E]tos  

[A]Peço e ro[E]go a minha [A]Mãe  

[F#m] Co[Bm]bri-me  

Com [E]seu Divino [A]Man[E]to  

 
 

 

Minha [A]Mãe, Es[E]trela Bri[A]lhan[F#m]te 

Ilu[Bm]mina to[E]do meu ca[A]mi[E]nho  
 

[A]Peço e ro[E]go a minha [A]Mãe  

[F#m] Para [Bm]nunca  

Me [E]deixar so[A]zi[E]nho  

 

A[A]gora eu [E]vou  

Me vi[A]rar [F#m] 

Para [Bm]outro pe[E]dido eu fa[A]zer[E]  

[A]Peço ao [E]meu Pai Di[A]vi[F#m]no  

Para [Bm]nunca  

Dei[E]xar de lhe [A]ver[E]  

 

 

 

 

 

 



 

14. Queen of Heaven 
Maria Sebastiana 

 

My Mother Queen  

Of Heaven 

Of the Forest, the Earth and the Sea 
 

I ask and I beg my Mother 

To put me  

In this same place 

 

My Mother you are  

Protectress 

Please, protect me and all your children 

I ask and I beg my Mother 

That I may always  

Be her son 

 

My Mother you are  

Protectress 

Wiper of all tears 

I ask and I beg my Mother 

Cover me  

With your Divine Mantle 

 
 

 

My Mother, Shining  

Star 

Illuminate all of my path 
 

I ask and beg my Mother 

To never  

Leave me alone 

 

Now I am going  

To do what I can 

To make another request 

I ask my Divine Father 

That I never  

Stop seeing Him 

 

 

 

 

 

 



 

15. Este claro que eu vejo  
Cecilia 
 

[C]  

Este [G]claro que eu [C]vejo 

Ele [G]vem se aproxi[C]mando  

Ele é o [Am]dono do Im[Dm/F]pério 

É o [G]meu Senhor Je[C]sus {C7}2nd 
 

Meu [Dm/F]Pai, [G] meu [C]Pai  

[Am] Meu [Dm/F]Pai  

É a [G]chave do a[C]mor [C7]1st
 
 

 

Este [G]claro que eu [C]vejo 

Ele [G]vem me alumi[C]ando 

É da [Am]minha Virgem [Dm/F]Mãe 

E do [G]meu Pai sobe[C]rano {C7}2nd 
 

Meu [Dm/F]Pai, [G] meu [C]Pai... 
 

Eu con[G]vido os meus ir[C]mãos 

Para [G]todos se acor[C]dar 

Que o di[Am]a da audi[Dm/F]ência  

Já es[G]tá para che[C]gar {C7}2nd 

   
 
 

  

Meu [Dm/F]Pai, [G] meu [C]Pai... 
 

Todo [G]dia eu peço e [C]rogo 

Com pra[G]zer e ale[C]gria 

Prote[Am]tora desta [Dm/F]barca 

Prote[G]gei esta fa[C]mília {C7}2nd 
 

Meu [Dm/F]Pai, [G] meu [C]Pai... 
 

O va[G]lor desta Dou[C]trina 

Já é [G]para estar gra[C]vado 

Mas os [Am]membros desta [Dm/F]casa 

Preci[G]sam ter leal[C]dade {C7}2nd 
 

A[Dm/F]mor, [G] a[C]mor  

[Am] A[Dm/F]mor 

Meu [G]Pai é puro a[C]mor {C7}2nd 

  

 



 

15. This light that I see 
Cecilia 
 

This light that I see 

He comes approaching 

He is the owner of the Empire 

He is my Lord Jesus 
 

My Father, My Father 

My Father  

Is the key of love 
 

This light that I see 

He comes to illuminate me 

It is from my Virgin Mother 

And from my sovereign Father 
 

My Father, my Father… 
 

I invite my brothers and sisters 

For all to wake up 

The day of judgment 

Is about to arrive 

 

 
 

My Father, my Father… 
 

Every day I ask and I beg 

With pleasure and joy 

Protectress of this boat 

Protect my family 
 

My Father, my Father… 
 

The value of this Doctrine 

Should already be inscribed 

But the members of this house 

Need to have loyalty 
 

Love, love 

Love 

My Father is pure love  

 

 



 

16. Minha Coroa   
Madrinha Rita 
  

A ve[G]dade [D/F#]do meu [G]Pai[Em] 

Eu a[Am]qui ve[C]nho lem[D/F#]brar 
 

Só te[C]rá a [D/F#]salva[G]ção[Em] 

Os que [Am]prestar  

[D/F#]Aten[G]ção[G7]1st {D/F#}2nd 
  

A ver[G]dade [D/F#]do meu [G]Pai[Em] 

Ela [Am]vai re[C]ali[D/F#]zar 

Fe[C]liz se[D/F#]rão a[G]que[Em]les  

Que nes[Am]ta  

Altu[D/F#]ra che[G]gar[G7]{D/F#} 
  

Viva o [G]Sol e [D/F#]viva a [G]Lu[Em]a 

Viva as [Am]Estre[C]las tam[D/F#]bém  

Dou [C]viva a [D/F#]todos [G]Se[Em]res  

Aqueles [Am]que  

Me [D/F#]querem [G]bem[G7]{D/F#} 
  

Eu con[G]vido os [D/F#]meus ir[G]mãos[Em]  

Para [Am]todos [C]nós se[D/F#]guir 

A es[C]cada é [D/F#]muito [G]al[Em]ta 

E é di[Am]fícil  

[D/F#]De su[G]bir[G7]{D/F#} 

 

 

Eu a[G]qui não es[D/F#]tou enga[G]na[Em]do  

O [Am]Mestre me [C]disse a[D/F#]qui 

Que eu convi[C]dasse os [D/F#]meus ir[G]mãos 

[Em] Para [Am]todos  

[D/F#]Nós se[G]guir[G7]{D/F#} 
  

O nosso [G]Mestre nos [D/F#]ensi[G]nou[Em]  

Ainda [Am]hoje Ele en[C]sina as[D/F#]sim 

Di[C]zendo [D/F#]aos seus [G]fi[Em]lhos 

Tomem cui[Am]dado  

Para [D/F#]não ca[G]ir[G7]{D/F#} 
  

Sempre eu [G]peço aos [D/F#]meus ir[G]mãos[Em] 

Não [Am]queiram fi[C]car so[D/F#]zinhos 

Com o [C]Mestre em [D/F#]sua [G]fren[Em]te 

É mais [Am]fácil  

[D/F#]De se[G]guir[G7]{D/F#} 
  

Eu [G]peço aos [D/F#]meus ir[G]mãos[Em]  

Para [Am]todos mu[C]dar de opini[D/F#]ão 

Se [C]lembrem das [D/F#]falsi[G]da[Em]des  

Que fi[Am]zeram  

Com Je[D/F#]sus e São [G]João[G7]
 
{D/F#} 

  

Jesus [G]Cristo é mi[D/F#]nha Co[G]ro[Em]a 

Na [Am]Terra [C]e no [D/F#]Céu 

Lem[C]branças [D/F#]do pas[G]sa[Em]do  

Meus ir[Am]mãos 

Aqui [D/F#]estou [G]eu[G7]{D/F#} 



 

16. My Crown 
Madrinha Rita 
 

The truth of my Father 

Here I come to remember 
 

Salvation will only be 

For those  

Who pay attention 
 

The truth of my Father 

Is going to be fulfilled 

Happy will be those 

Who will arrive  

At this moment 
 

Viva the Sun, Viva the Moon 

Viva the Stars as well 

I give viva to all Beings 

Those who  

Wish me well 
 

I invite my brothers and sisters 

For all of us to follow 

The ladder is very high 

And is difficult  

To climb 

 

Here I am not deceived 

The Master told me here 

That I should invite my brothers and my sisters 

For all of us  

To follow 
 

Our Master taught us 

Today He still teaches us like that 

Telling his children 

Be careful  

Not to fall 
 

I always ask my brothers and sisters 

You should not want to stay alone 

With the Master in front of you 

It is easier  

To follow 
 

I always ask my brothers and sisters 

For all to change their opinion 

Remember the falsities 

That were done  

To Jesus and St. John 
 

Jesus Christ is my crown 

On Earth and in Heaven 

Memories of the past 

My brothers and sisters 

Here I am 



 

17. Rainha da formosura 
 Maria Sebastiana 
  

[C] 

Ô mi[G]nha Senhora [C]Mãe 

Ouça o [G]que vou lhe pe[C]dir 

Que es[Am]te é o pri[Dm/F]meiro 

Que fa[G]ço em seu jar[C]dim 
  

Ô mi[G]nha Senhora [C]Mãe 

Rai[G]nha da Formo[C]sura 

Ti[Am]rai os vossos [Dm/F]filhos 

De den[G]tro da sepul[C]tura 
  

Ô mi[G]nha Senhora [C]Mãe 

Um pe[G]dido eu vou fa[C]zer 

Co[Am]lhei os vossos [Dm/F]filhos 

Aque[G]les que mere[C]cer 
  

Co[G]lhendo os vossos [C]filhos 

E pon[G]do em seu jar[C]dim 

Ti[Am]rando as an[Dm/F]gústias 

E a[G]fastando de [C]mim 

  
 
  

 

Ouça [G]quem está fa[C]lando 

Todos [G]prestem aten[C]ção   

É o Se[Am]nhor Jurami[Dm/F]dam 

Junto [G]com meu São Jo[C]ão 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

17. Queen of Beauty 
Maria Sebastiana 

 

Oh! my Lady, my Mother 

Listen to what I ask you 

For this is the first request 

That I make in your garden 

 

Oh! my Lady, my Mother 

Queen of Beauty 

Remove Thy children 

From within the sepulture 

 

Oh! my Lady, my Mother 

A request I am going to make 

Gather all Thy children 

Those who are deserving 

 

 

 

 

 
 

 

Gathering Thy children 

And placing them in your garden 

Removing the agonies 

And warding them off from me 

 

Hear whom is speaking 

And all pay attention 

It is the Lord Juramidam 

Together with my St. John  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

18. Somos Midam  
Marizilda 
  

Minhas ir[A]mãs eu [E]vos con[A]vi[F#m]do 

[Bm]Para [E]nós se[A]guir[E]1st  
 

An[F#m]dar de ombro a [E]ombro 

Na mis[Bm]são de [E]São Jo[A]ão{E}2nd 

  

Minhas ir[A]mãs eu [E]vos con[A]vi[F#m]do 

[Bm]Para [E]nós se[A]guir[E]1st 

Dei[F#m]xando os maus cos[E]tumes 

Para [Bm]todos po[E]der se[A]guir{E}2nd 

  

A ver[A]dade [E]do meu [A]Pai[F#m] 

[Bm]Não po[E]de ca[A]ir[E]1st 

Todo [F#m]dia eu rogo e [E]peço 

Mas não [Bm]querem [E]me ou[A]vir{E}2nd 

  

Minhas ir[A]mãs meu [E]nome é [A]es[F#m]te 

A[Bm]qui eu vou [E]decla[A]rar[E]1st 

Meu [F#m]Pai se chama [E]Jura  

E nós [Bm]todos so[E]mos Mi[A]dam{E}2nd 

 

A ver[A]dade de San[E]ta Ma[A]ri[F#m]a 

É pre[Bm]ciso [E]respei[A]tar[E]1st 

É [F#m]andar direi[E]tinho 

Se não [Bm]todos vão [E]apa[A]nhar{E}2nd 

 
 
  

A [A]Jura [E]que fi[A]ze[F#m]ram  

[Bm]Anda no [E]escon[A]di[E]1stdo 
 

A[F#m]gora eu con[E]vido 

Os que qui[Bm]serem se[E]guir co[A]mi{E}2ndgo 

  

Minhas ir[A]mãs eu [E]não ju[A]rei[F#m]  

Mas [Bm]hoje [E]vou ju[A]rar[E]1st   

Com [F#m]fé no Pai E[E]terno  

Que este [Bm]dia já es[E]tá para che[A]gar{E}2nd 

  

Minhas ir[A]mãs o [E]tempo é [A]es[F#m]te 

[Bm]Para quem [E]quer se[A]guir[E]1st 

An[F#m]dando de passo a [E]passo 

Na Dou[Bm]trina de Ju[E]rami[A]dam{E}2nd 

  

Minhas ir[A]mãs eu [E]vos de[A]cla[F#m]ro 

[Bm]Não an[E]do so[A]zi[E]1stnho 

Eu [F#m]ando é com meu [E]Pai 

E minha [Bm]Mãe em [E]seu jar[A]dim{E}2nd 

  

 

 

 



 

18. We are Midam 
Marizilda 
 

My sisters I invite you 

For us to follow 
 

To walk shoulder to shoulder 

In the mission of St. John 
 

My sisters I invite you 

For us to follow 

To leave behind bad habits 

So that all can follow 
 

The truth of my Father 

Cannot fall 

Every day I pray and ask 

But they don not want to hear me 
 

My sisters my name is this 

Here I’m going to declare 

My Father’s name is Jura 

And all of us are Midam 
 

The truth of Santa Maria 

Is necessary to respect 

To walk the straight and narrow 

Or else everybody will fall 

 
 
 

The oath that you took 

Has been kept hidden 
 

Now I invite 

Those who would like to follow with me 
 

My sisters I did not take an oath 

But today I am going to 

With faith in the Eternal Father 

For this day is about to arrive 
 

My sisters, this is the time 

For whoever wants to follow 

Walking step by step 

In the Doctrine of Juramidam 
 

My sisters I declare to you 

I do not walk alone 

I walk with my Father 

And with my Mother in Her garden 

 

 

 

 



 

19. A mensagem   
Madrinha Cristina 
  

Eu con[G]vi[D/F#]dos meus ir[G]mãos[Em] 

[Am]Para [C]todos escu[D/F#]tar 
 

[C]Uma [D/F#]linda men[G]sa[Em]gem 

Que a [Am]Vir[D/F#]gem     

Mandou [G]dar[G7]1st {D/F#}2nd 

  

Eu con[G]vi[D/F#]dos meus ir[G]mãos[Em] 

Para [Am]todos pres[C]tarem aten[D/F#]ção 

[C]Esta [D/F#]linda men[G]sa[Em]gem 

Que eu [Am]trago [D/F#]para   

Os meus ir[G]mãos[G7]{D/F#} 

   

Es[G]cu[D/F#]tem meus ir[G]mãos[Em] 

O [Am]que a men[C]sagem veio di[D/F#]zer 

[C]É an[D/F#]dar direi[G]ti[Em]nho 

Com cui[Am]dado [D/F#]para   

Não mor[G]rer[G7]{D/F#} 

  

Sempre a[G]qui é pre[D/F#]ciso respei[G]tar[Em] 

Vamos [Am]todos mu[C]dar de opini[D/F#]ão 

Di[C]zendo que es[D/F#]tão se[G]guin[Em]do 

Estão [Am]longe do [D/F#]meu  

Para[G]í[G7]{D/F#}so 

 
 
  

Vamos [G]todos  

Meus ir[D/F#]mãos escu[G]tar[Em] 

O [Am]que a men[C]sagem veio di[D/F#]zer 
 

[C]É u[D/F#]ma vida [G]no[Em]va 

Que o nosso [Am]Pai e nossa [D/F#]Mãe  

Manda nos [G]dar[G7]1st {D/F#}2nd 
  

Todo a[G]quele  

Que pres[D/F#]tar bem aten[G]ção[Em] 

Bo[Am]tar o ouvi[C]do e perce[D/F#]ber 
 

Te[C]rá u[D/F#]ma vida e[G]ter[Em]na 

Com meu Je[Am]sus Santa Ma[D/F#]ria  

E São Jo[G]ão[G7]{D/F#} 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

19. The message 
Madrinha Cristina 
 

I invite my brothers and sisters 

For all to listen 
 

A beautiful message 

That the Virgin  

Asked me to give 
 

I invite my brothers and sisters 

For all to pay attention 

To this beautiful message 

That I bring for  

My brothers and sisters 
 

Listen, my brothers and sisters 

What the message is saying 

It is to walk the straight and narrow 

Being careful  

Not to die 
 

Here one must always respect 

Let us all change our opinion 

Saying that you are following 

You are far from  

My Paradise 

 
 
 

Let us all listen  

My brothers and sisters 

To what the message is saying 
 

It is a new life 

That our Father and our Mother  

Gives us 

 

Each one  

Who pays keen attention 

Who lends an ear and perceives 
 

Will have eternal life 

With my Jesus, Holy Mary  

And Saint John 

 

 

 

 

 

 

 



 

20. Bendito é Deus  
Luis Lopes 

  

Estou no [D]Sol 

Estou na [A7]Lua e nas Es[D]trelas 

Bendito é [A7]Deus com todos seus [D]Seres 

[Bm] Bendito é [Em]Deus  

[A7]Com todos seus [D]Seres[A7] 

  

Estou no [D]Sol 

Estou na [A7]Lua, estou na [D]Terra 

Bendito é [A7]Deus que num só se en[D]cerra 

[Bm] Bendito é [Em]Deus  

[A7]Que num só se en[D]cerra[A7] 

  

Estou no [D]Ar 

Estou no [A7]Mar e na Flo[D]resta 

São três pes[A7]soas, que num só se en[D]cerra  

[Bm] São três pes[Em]soas 

[A7]Que num só se en[D]cerra[A7] 

  

 

 
 

  

Ô minha [D]Mãe  

Eu não me [A7]canso de pe[D]dir 

Pode fa[A7]lar que eu quero lhe ou[D]vir  

[Bm] Pode fa[Em]lar  

Que eu [A7]quero lhe ou[D]vir[A7] 

  

Estou no [D]Sol 

Estou na [A7]Lua, estou no [D]Vento 

Bendito é [A7]Deus que nos ali[D]menta  

[Bm] Bendito é [Em]Deus  

[A7]Que nos ali[D]menta[A7] 

 

 

 

 



 

20. Blessed is God 
Luis Lopes 

 

I am in the Sun 

I am in the Moon and in the Stars 

Blessed be God with all his Beings 

Blessed be God  

With all his Beings 

 

I am in the Sun 

I am in the Moon, I am on the Earth 

Blessed be God who is enclosed in One 

Blessed be God  

Who is enclosed in One 

 

I am in the Air 

I am in the Sea and in the Forest 

It is three persons enclosed in One 

It is three persons  

Enclosed in One 

 

 
 

 

Oh! my Mother 

I do not get tired of asking 

You can speak for I want to hear You 

You can speak  

For I want to hear You 

 

I am in the Sun 

I am in the Moon, I am in the Wind 

Blessed be God who nourishes us 

Blessed be God  

Who nourishes us 

 

 

 

 

 



 

21. Do meu Pai eu tenho tudo   
Luzenir 

  

Do meu [C]Pai eu [G]tenho [C]tudo 

De minha [Am]Mãe te[A7]nho tam[Dm/F]bém 

Ela [FM7]tem um grande a[G]mor 

A minha [Dm/F]mãe 

Ela [G]nos quer [C]bem[G] 

  

Ô meu [C]Pai que es[G]tais no [C]Céu 

É quem [Am]tem to[A7]do po[Dm/F]der 

Defen[FM7]dei os vossos [G]filhos 

E casti[Dm/F]gai  

Quem [G]mere[C]cer[G] 

  

Eu con[C]fesso aos [G]meus ir[C]mãos 

Aque[Am]les que [A7]me escu[Dm/F]tar 

Quem [FM7]não obede[G]cer 

Terá [Dm/F]muito  

Que [G]apa[C]nhar[G] 

 

 

21. From my Father I have everything 
Luzenir 

 

From my Father I have everything 

From my Mother I have it also 7 

She has a great love 7 

My Mother 

She loves us 

 

Oh! my Father who is in Heaven 

You have all the power 7 

Defend your children 7 

And chastise those  

Who deserves it 

 

I confess to my brothers and sisters 

Those who listen to me 7 

Whoever does not obey 7 

Will have a lot  

To catch up 

 

 



 

22. Consultei a minha Mãe  
Maria Sebastiana 
 

[G] 

Consul[D/F#]tei a minha [G]Mãe 

Para [D/F#]Ela me di[G]zer 

Como [Em]é que vai fi[D/F#]car 

E[Am]la me respon[D/F#]deu 

[Em]Segue filho [Am]meu 

Deixa [D/F#]quem quiser fa[G]lar 
 

Per[D/F#]gunto a minha [G]Mãe 

[D/F#]Com toda do[G]çura 

Dentro [Em]do meu cora[D/F#]ção 

[Am]Segue meu Je[D/F#]sus 

O [Em]dono desta [Am]luz 

O homem [D/F#]que pisa no [G]chão 
 

[D/F#]Dentro desta [G]luz 

Com [D/F#]meu Senhor Je[G]sus 

E a Sem[Em]pre Virgem Ma[D/F#]ria 

A [Am]Vós eu peço [D/F#]paz 

Sa[Em]úde e harmo[Am]nia  

Para [D/F#]mim e minha fa[G]mília 

22. I consulted my Mother 
Maria Sebastiana 
 

 

I consulted my Mother 

For Her to tell me 

What is going to happen 

She replied to me 

Follow, my son 

Let them say what they want 
 

I asked my Mother 

With all the sweetness 

Within my heart 

Follow my Jesus 

The owner of this light 

The man who walks on earth 
 

Within this light 

With my Lord Jesus 

And the Ever Virgin Mary 

From You, I ask for peace 

Health and harmony 

For me and my family 



 

23. Eu agradeço  
Mirim 

 

Eu agra[C]deço  

[G]A meu [C]Pai [Am] 

Agra[Dm/F]deço  

A [G]minha [C]Mãe [G]1st {C7}2nd
 

 

Eu agra[Dm/F]deço  

A [G]todos [C]Se[Am]res  

Que es[Dm/F]tão  

Nes[G]te re[C]ba[C7]1st {G}2ndnho  

 

Eu agra[C]deço  

A [G]minha [C]Mãe [Am] 

Agra[Dm/F]deço  

A [G]meu Pa[C]dri[G]{C7}nho  

Eu agra[Dm/F]deço  

Aos [G]meus ir[C]mãos 

[Am] Que es[Dm/F]tão  

Nes[G]te jar[C]dim [C7]{G} 

 

23. I give thanks 
Mirim 

 

I give thanks  

To my Father 

I give thanks  

To my Mother {C7}2nd 
 

I give thanks  

To all Beings 

Who are  

In this flock {C7}2nd 

 

I give thanks  

To my Mother 

I give thanks  

To my Padrinho {C7}2nd 

I give thanks  

To my brothers and sisters 

Who are  

In this garden {C7}2nd 

 



 

24. Estou aqui  
Daide Nunes 

  

Estou a[C]qui,  

Porque [G]meu Pai me man[C]dou [Am] 

Estou a[Dm/F]qui  

Porque [G]sou o Salva[C]dor [G]1st {C7}2nd 
 

Engarra[Dm/F]fei,  

Sempre [G]vivo engarra[Am]fado  

E o po[C]vo muito ani[Dm/F]mado  

Procu[G]rando seu va[C]lor [C7]1st
 
{G}2nd 

   

Estou a[C]qui,  

Porque [G]meu Pai me man[C]dou [Am] 

Estou a[Dm/F]qui  

Porque [G]sou o Salva[C]dor [G]{C7} 
 

O Mestre [Dm/F]diz 

O Mestre [G]canta, o Mestre [Am]fala  

E o po[C]vo se atra[Dm/F]palha  

Na [G]linha do a[C]mor [C7]{G} 

 

24. I am here 
Daide Nunes 

 

I am here  

Because my Father sent me 

I am here  

Because I am the Savior  {C7}2nd 
 

I am bottled 

I always live embottled 

And the people are very excited  

Seeking their worth {C7}2nd 

 

I am here  

Because my Father sent me 

I am here  

Because I am the Savior {C7}2nd 
 

The Master says 

The Master sings, the Master speaks 

And the people get enchanted  

Within the lineage of love {C7}2nd 

 



 

25. Deus é seu saber 
Madrinha Julia 

  

Para a[D]mar[A7] e ter a[D]mor[Bm] 

É pre[Em]ciso [A7]conhe[D]cer [A7]1st {D7}2nd 
 

[G]Deus em [A7]sua [D]men[Bm]te 

[Em]Deus é [A7]seu sa[D]ber [D7]1st {A7}2nd 

  

Para a[D]mar[A7] e ter a[D]mor[Bm] 

É pre[Em]ciso [A7]compreen[D]der[A7]
 
{D7} 

A[G]mar a [A7]todos [D]Se[Bm]res 

I[Em]gualmen[A7]te a vo[D]cê [D7]{A7} 

  

Quem [D]ama[A7] e sabe a[D]mar[Bm] 

É [Em]um fo[A7]co de [D]luz [A7]{D7} 

Quem [G]ama a [A7]todos [D]Se[Bm]res 

[Em]Ama a [A7]meu Je[D]sus [D7]{A7} 

  

Para a[D]mar[A7] e ter a[D]mor[Bm] 

É pre[Em]ciso o[A7]bedi[D]ên[A7]{D7}cia  

A[G]mar à [A7]Virgem [D]Mãe[Bm] e o  

Nosso [Em]Pai O[A7]nipo[D]ten[D7]{A7}te 

25. God is your knowledge 
Madrinha Julia 

 

To love and to have love 7 

It is necessary to know 7 
 

God in your mind 7 

God is your knowledge 7 

 

To love and to have love 7 

It is necessary to understand 7 

To love all Beings 7 

Equally as yourself 7 

 

Whoever loves and knows how to love 7 

Is a focal point of light 7 

Whoever loves all Beings 7 

Loves my Jesus 7 

 

To love and to have love 7 

Obedience is necessary 7 

To love the Virgin Mother 7 

And our Omnipotent Father 7 



 

26. Brilho do Sol (de pé) (1st version) 
Padrinho Paulo 
 

[D] 

Eu [A7]sou Brilho do [D]Sol 

[A7]Sou Brilho da [D]Lua 
 

Dou [Bm]brilho às Es[Em]trelas 

Porque [A7]todas me acom[D]panham 
 

Eu [A7]sou Brilho do [D]Mar 

[A7]Eu vivo no [D]Vento 
 

Eu [Bm]brilho na Flo[Em]resta 

Porque [A7]ela me per[D]tence 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

26. I am the shine of Sun (standing) 
 

I [A7]am the shine of [D]Sun 

I [A7]am the shine of [D]Moon 
 

I [Bm]give shine to the [Em]Stars 

Be[A7]cause they accom[D]pany me 
 

I [A7]am the shine of [D]Sea 

[A7]I live in the [D]Wind  
 

I [Bm]shine in the [Em]Forest 

Be[A7]cause she be[D]longs to me 
 

26. Je suis l’éclat d’Soleil (debout) 
Padrinho Paulo 
 

Je [A7]suis l’éclat d’So[D]leil 

Je  [A7]suis l’éclat d’la [D]Lune 
 

Je [Bm]donne l’éclat aux É[Em]toiles 

[A7]Parce qu’elles m’accom[D]pagnent 
 

Je [A7]suis l’éclat d’la [D]Mer 

[A7]Je vis dans le [D]Vent 
 

Je [Bm]brille dans la Fo[Em]rêt 

[A7]Parce qu’elle m’appar[D]tient 



 

26. Brilho do Sol (de pé) (2nd version) 

Padrinho Paulo 
 

[C] 

Eu [G]sou Brilho do [C]Sol 

[G]Sou Brilho da [C]Lua 
 

Dou [Am]brilho às Es[Dm/F#]trelas 

Porque [G]todas me acom[C]panham 

 

Eu [G]sou Brilho do [C]Mar 

[G]Eu vivo no [C]Vento 
 

Eu [Am]brilho na Flo[Dm/F#]resta 

Porque [G]ela me per[C]tence 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

26. I am the shine of Sun (standing) 
 

I [G]am the shine of [C]Sun 

I [G]am the shine of [C]Moon 
 

I [Am]give shine to the [Dm/F#]Stars 

Be[G]cause they accom[C]pany me 
 

I [G]am the shine of [C]Sea 

[G]I live in the [C]Wind  
 

I [Am]shine in the [Dm/F#]Forest 

Be[G]cause she be[C]longs to me 
 

26. Je suis l’éclat d’Soleil (debout) 
Padrinho Paulo  
 

Je [G]suis l’éclat d’So[C]leil 

Je [G]suis l’éclat d’la [C]Lune 
 

Je [Am]donne l’éclat aux É[Dm/F#]toiles 

[G]Parce qu’elles m’accom[C]pagnent 
 

Je [G]suis l’éclat d’la [C]Mer 

[G]Je vis dans le [C]Vent 
 

Je [Am]brille dans la Fo[Dm/F#]rêt 

[G]Parce qu’elle m’appar[C]tient 
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